


Brief uit Vlissingen, 24 september 1664 
 
aen den eersamen 
cornelis leijnsen 
stierman of sijmen  
brant tot 
maertonicko 
met vriendt die 
godt bewaert over 
zee par amij  
 
Lauer den adij den 24 september anno 1664 
Eerweerdighe lieve ende seer wel bemeinde  
broer cornelis leijnsen weet onser ghesont 
heijt het selfde van ul te verstaen soude ons  
lief ende aenghenaem zijn om hooren dat weet 
godt almachtigh die een kender van alle 
herten is voors weet broer als dat wij ul  
2 briefen ontfanghen hebben met de kokernoten 
ende dat met groote blischap dat weet godt hoe 
dat moeder te moeder was als sij de briefen 
kreegh dat sij hoorde dat ghij noch int leven 
was ende ghij schrijft dat ghij na angole gaet 
maer broer en gaet niet meede ende en 
vaert toch niet meer sulcken vaert godt de 
heere heeft u soo langhe gespijst door een 
behoorlick middel ende hij salt noch doen waerom 
sockelt ghij hier als een ballinck en als een 
die geen tuis en heeft komt tuijs daer kont 
ghij gedient worden ende middelen der  
genade ghebruicken ende het verbont vernieu 
wen dat ghij met godt ghemaeckt heeft 
weet broer als dat vader aen chrijstoffel 
light met een van Kerekers schepen 
de schipper genaemt Leendert matisen 
ghij kont er na vernemen maer wij hope 
dat ghij al bij hem bent ende dat ghij met 
hem tuis komen sult weet broer als 
dat grootemoer de 2 meije overleden is 
moeder ende suster ende louwereis leijnsen 
ende moeie janneken ende louwereis ketelaer 
ende susanneken doen ul stamen hondert duisent 
goedenachten segghen ende hope dat wij mal 
kandere weder eens met gesontheijt sien 
sulle ende ick wensche ul mijn broer  
hondert duisent goedenachten ende den 
seghen naer ziele ende naer lichaem maer 
vernemelicker naer der ziele  
 
bij mijn Jan Leijnsen ul dienstwilligen broer wat ick vermach 
par amij 
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